Midas et Vis Aurea
Dr. Stark

Latin via Ovid



Midas, magnus rex Phrygiae, magnam sapientiam
non habebat. Quod Midas fuerat benignus deo
Baccho, Bacchus e1 donum dedit: "Quicquid

desideras, dixit deus, "tibi dabo."



Rex 1gitur hoc modo rogat: "Quicquid corpore
tangam, 1d In aurum muta; quaeso. Hoc ego
maxime desidero.” Hoc donum reégi deus dedit, sed
maestissimus erat quod 1lle tale donum petiverat.



Rex autem non maestus, sed laetissimus, novum
donum cupidé temptat. Unam et alteram rem
digito tangit; vix fortunae credit. Verum est. Ubi
ramum viridem ex arbore carpit, ramum aureum
Midas manu tenet.
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Saxum quoque manu tactum 1n aurum mutatur.
Dona quoque Cereris™ carpta in aurum

transformantur. Praeterea pomum, quod de
arbore carpsit, nunc est pomum aureum.

*of Ceres, 1.e., wheat



Ubi digitos in postibus altis in regia ponit, postes

radiare* videntur. Ubi ille manus liquidis aquis

lavat, aqua in liquidum aurum mutatur. Omnia
manu €elus tacta In aurum vi aurea mutantur.

*to shine



Ubi Midas satis gavisus erat® servi pro €0 mensam
carne atque donis Cereris** onustam posuerunt.
Midas cibum dente avido*** tangere temptavit,

sed dentés durum aurum tetigerunt.
*had rejoiced; **i.e., bread; ***with eager tooth



Ubi Midas aquam et vinum bibere temptavit,
liquidum aurum in ore fluxit. Rés quae prius
secundae, nunc adversae videbantur.
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Miser Midas territus nunc odit quod desideraverat,
atque hoc donum removere optat. Nullam aquam
bibere potest, nullum cibum edere potest.



Da veniam,
pater benigne!

Manibus ad caelum tentis, hoc modo orat: "Da
veniam, pater benigne, peccavimus, sed remitte
damnosum donum.”



Bacchus benignus inquit: "I ad flimen vicinum
Sardibus* et carpe viam in montes Lydiae usque ad
ortum fluminis. Lava caput corpusque. Simul té in

aquis lava, stimul crimen lava.”



His verbis auditis, rex ad flumen in Lydia 1vit, et
corpus lavit. Ubi primum rex flumen tetigit, vis aurea
de corpore humano in flumen transivit. Etiamnunc
terra Lydiae est aurea, aquis In agros viclInos portatis.



Ablative Absolute

The ablative absolute consists of a noun or a pronoun and a
modifier (usually perfect passive participle) in the ablative case.

e gsrammatically independent of the main clause

e expresses adverbial idea: how, when, where, why, or under
what circumstances the main action occurred.
Mensa parata, Midas cupide edit.
With the table having been prepared, Midas ate eagerly.

usually best translated as a subordinate clause:
When/After the table had been set, Midas ate eagerly.



His verbis auditis, rex ad flumen 1vit.
With the words having been heard, the king went to the river.
When/After he had heard these words, the king went to the river.

Aquis 1n agros vicinos portatis, terra Lydiae est aurea.

With the waters having been carried into nearby fields, the land of
Lydia 1s golden.

Because the waters had been carried into nearby fields, the land of
Lydia 1s golden.

Atalanta coniuge, Hippomenes est laetus.
With Atlanta as his wife, Hippomenes is happy.



Fifth Declension

characteristic vowel is -e
all feminine except dies, diei, m., day

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
ADbl.

sing.
-es
-el1
-el1
-em

-€

»l.

-€es
-erum
-ebus
-esS
-ebus



Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
ADl.

res, rei, t., thing

sing.
res
rel
rel
rem

Irc

pl.

res
rerum
rebus
res
rebus

dies, die1, m., day

sing.
dies
diel
die1
diem

die

pl.
dies
dierum
diebus
dies
diebus



Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
ADl.

Third Declension Adjectives

Singular Plural
M.&F. N. M.&F. N.
omnis omne omnes omnia
omnis omnis omnium omnium
omni omni omnibus omnibus
omnem omne omnes omnia
omni omni omnibus omnibus



